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Boucle de découverte en vélo 23

Une belle randonnée au pays des Sorgues pour décovrir 
les usages de l’eau en Vaucluse (Vallis Clausa), entre 
espaces naturels et nombreux vergers et cultures 
maraichères irriguées par le Canal de Carpentras.
A beautiful ramble through Sorgues country to discover how water
is used in the Vaucluse (Vallis claisa), natural areas and many fruit
orchards and market gardens irrigated by the Carpentras canal.

Niveau
Level  

balade
smooth ride

Distance  
40km / 25miles

faibles dénivelés

A voir sur l’itinéraire / Sightseeing throughout this itinerary 

Robion : Point infos   04 90 05 84 31
Église romane du 12e. Au cœur du vieux village, les calades, le Portalet, remparts du 14e. Au flanc
du petit-Luberon, le four à chaux et le théâtre de verdure. The portal place, the church, the castle and
its place. The portal place, the church, the castle and its place.

Maubec :
Le vieux village, ruelle caladée, église du 19e, porte de la Tour de l’Horloge. Noria provençale
(système d’irrigation) à découvrir en direction de Robion, 500 m à droite après le camping (caba-
non en contre-bas).The old village with its paved lane, 19th century church, the Tour de l’Horloge
(Clocktower) Gate. A provencal noria (irrigation system) can be seen on the way to Robion, 500m on the
right after the camp-site (hut  below).

Isle-sur-la-Sorgue : Office de Tourisme 04 90 38 04 78
Collégiale N.D. des Anges (17e), les canaux des Sorgues et roues à aube, Hotel Donadéï de
Campredon (exposition art comtemporain) et maison René Char, Grenier à blé (Office de tou-
risme), commerces d’antiquité, marché le dimanche matin. N.D. des Anges Collegiate church (17th
century), the Sorgues canals and paddle wheels, the Hotel Donadéï de Campredon (contemporary art exhi-
bition) and René Char’s house, the Granary (Tourist Office), antique shops, market on Sunday morning.

Fontaine-de-Vaucluse : Point infos   04 90 20 32 22
La source, ruines du château des évêques, église Notre Dame de Saint Véran, ruines d’un canal
romain, le musée du Santon, le musée Pétrarque, la cristallerie des Papes, le moulin à papier.
The spring, the ruins of the bishops’ castle, Notre Dame Saint Véran church, the ruins of a roman canal, the

“santon” museum, cave, Petrarch museum, the “cristallerie des Papes” (glassworks), the paper mill.

Lagnes :
Vieux village, ancien lavoir (salle d’exposition), théâtre de verdure, sentier de découverte
(uniquement piétons). Randonnée vers le “Mur de la peste”. Old village, former wash-house (exhibi-

tion room), open-air theatre, discovery trail (on foot only). Walk towards the “mur de la peste” (“the wall of

the plague).

Commerce / Shop

Pharmacie / Pharmacy

Restaurant

Café / Pub

Réparateur / Repairshop

Commerces et services sur le parcours
Shops and services on the way

Taxis
Luberon Taxis - Tél. 04 90 76 70 08  - 06 08 19 40 57

Accompagnateur / guide
Jean-Louis Delpiano - Tél. 06 80 06 25 08 - e-mail : jeanlouis_sports@yahoo.fr
Christian Taillefer - Tél. 06 85 74 95 84 - e-mail : christiantaillefer@orange.fr

Vous devez partager la route avec d’autres usagers, soyez prudent, particulièrement si des enfants vous
accompagnent. Attention au soleil et à la chaleur surtout en été, prévoyez eau et chapeau.
Respectez les règles de sécurité routière : ne roulez pas à 3 ou plus de front. Vous pouvez circuler à deux de
front si aucun autre véhicule ne se présente sinon, mettez vous en file indienne.
There are other users on the roads. Please be careful especially if you have children with you. Be careful of
the sun and heat, particularly in summer. Take water and a hat with you. 
Respect the highway code and road safety : do not cycle three or more abreast. You may cycle two abreast
if there is no vehicle near you. If you cross a vehicle please ride in single file.

Fiche réalisée par Vélo Loisir en Luberon / Sheet created by Vélo Loisir en Luberon

Depuis 1996, notre groupement de professionnels facilite votre escapade en
Provence en vous offrant un ensemble de services : hôtels, chambres d’hôtes, cam-
pings, gîtes d’étapes, location de vélos, transports, accompagnateurs et agence de
voyages pour parcourir les itinéraires fléchés du Luberon en vélo :

“Autour du Luberon en vélo” - “Les ocres en vélo”
“Le Pays de Forcalquier et de la Montagne de Lure”

A network of professionals working together since 1996, helps you to plan your stay in
Provence. We offer you a great variety of services : hotel, guest house, campings site, lod-
ging, bike rental, taxi-driver, guide and tour operator to discover many post-signed routes in
the Luberon by bike.
13, bd des Martyrs 04300 FORCALQUIER - France - Tél. 00 33 (0)4 92 79 05 82

info@veloloisirluberon.com

www.veloloisirluberon.com
www.velopaysforcalquier.com - www.parcduluberon.com

Recommandations / Recommandations

Cette fiche est la propriété exclusive de Vélo Loisir en Luberon - Reproduction interdite - © Vélo Loisir en Luberon - juin 2007
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